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Abstract: This article is devoted to the description of phraseological units
within the framework of national and cultural characteristics in translation, their
translation issues in dictionaries.
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Annotatsiya: Ushbu maqola tarjimada milliy va madaniy xususiyatlar
doirasida frazeologik birliklarning tavsiflanishi, ularning lugatlarda tarjima
qilish masalalariga bagishlanadi.

Kalit so‘zlar: milliy xususiyat, madaniy xususiyat, fraza, leksema, morfema,
sintaktik boglanish, lisoniy birlik

AnHoTanusi: JlaHHAs CTaThs MOCBSIICHAOUCAHUIO ()PA3€0JIOTU3MOB B paMKax
HAIMOHATBHO-KYJITYPHBIX ~OCOOCHHOCTEW TMpHUIEpeBojie, MpodjeMaM Uux

nmepeBoaa B CJI0BapiIx.

KiarwueBble  cj0Ba:  HaUMOHAJIbHBIA  NPU3HAK,KYJbTYPHBIA  IPU3HAK,
CIIOBOCOYETAHUE,JIEKCeMa,  MopdeMa,  CHUHTAaKCH4YecKash  CBS3b,sI3bIKOBas
€IMHUIIA.

In a certain linguistic community, phrases that are partially or completely
stable, unlike free phrases, are called phraseological units. These expressions
have their own semantic and syntactic features and are a complicatede
sociolinguistic problem for speakers of other languages and translators, since
they are often not translated literally and used in communication depending on
cultural contexts.

Phraseological units play an important role in language and

communication.
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They allow to express certain ideas and concepts more clearly and
effectively. In addition, phraseologisms contribute to the linguistic expression
and enrichment of the language, give imagery and expressiveness to the speech.

Sociolinguistic research studies both semantic and syntactic aspects of
phraseological units. Semantic aspects include the analysis of the meaning and
use of phraseological units, while syntactic aspects study the structure and
grammatical features of phraseological expressions.

The phraseologisms is of great importance in the field of translation and
language teaching. When translating one language into another or teaching it as
a foreign language, it is necessary to take into account the specific features of
phraseological expressions in order to convey the meaning and nuances
correctly.

The modern sociolinguistic study of phraseologisms aims to expand our
knowledge of phraseological units in different languages and cultural contexts.
This field is also actively developing due to the use of computer for text analysis
and corpus linguistics.

The emergence of phraseologisms serves to reduce the disparity between
human inteligence and the lexical capabilities of the language. German
phraseology has a rich and long history. In addition to pure German
phraseology, there are also international phraseology adopted in this language.
Although phraseological units are very ancient in origin, their scientific and
practical research has begun recently.

Terms such as phraseologism, phraseological unit, phrase, expression,
idiom have been studied in linguistics. The study and research of phraseological
units has long been of interest to linguists. Until the 19th century, expressions
were studied as part of lexicology, where only their meanings and etymology
were described. There are some difficult aspects of studying the field of
phraseology, first of all, it requires studying a number of linguistic disciplines
such as lexicology, stylistics, phonetics, grammar, logic, country studies, and

history.
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In conclusion, we can say that the main feature of phraseologisms is the
literal translation of phraseological combinations from one language to another,
because the meaning of phraseology does not depend on the primary meaning of

the words involved in the combination.
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